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CTPYKTYPHbBIE XAPAKTEPNCTUKWN AHT J10O-
AMEPUKAHN3MOB BO ®PAHLY3CKOM A3bIKE KBEBEKA

deHOMeH aHrnM3auuy QpaHLys3cKoro fsbika Ha TeppuTopun Keebeka
MOXHO 06BACHWUTb MOCTOAHHBIM KOHTaKTOM PPaHKO(OHOB 1 aHrno¢oHoB. Co-
rnacHo onpocy o6LecTBEHHOro MHeHuMs, nposoAnMoro B 1997 rogy B Keebeke,
OTHOLLEHME K OTAE/bHbIM aHr10-aMepuKaHu3Mam 6osee TonepaHTHO, Yem K ca-
MoOMYy (hakTy ynoTpebneHuns aHrnmiickoro/amepukaHckoro fssika [6, 89]. Heob-
X0 MMO OTMETUTb, YTO MOJ TEPMUHOM «aHrN0-aMepUKaHn3Mbl» (fanee AA) Mbl
NOHVMaeM 3aMMCTBOBaHWA U3 @aHTNNIACKOTO A3blKa (B OCHOBHOM €ro aMepuKaH-
CKOr0 BapwaHTa). VIHTepeceH TOT (haKT, 4TO Takoe HenmpuaTue aHrIniACcKo-
ro/ameprKaHCcKOro A3blka 4alle BCEero nponaraHAaupytoT o6pa3oBaHHbIE NHOAM.
VIMEHHO OHM NPUHMMAIOT 3aKOHOAATeNbHbIE Mepbl, HanpaB/eHHble Ha COXpaHe-
HMe HauMoHanbHOW YNCTOTbI (hPaHLy3CKOrOo A3bIKa.

Mbl  BbIACHUAW, 4YTO NUHIBUCTMYECKUIA KOMMTeT KaHafCKoro pagmo
(“Radio-Canada”) perynspHo ny6nukyeT pAns CBOUX [WUKTOPOB MpaBunia
(hpaHLy3CKOro A3blka, 06pawas nx BHUMaHWe Ha oWwnbKM, KOTOPbIX ChnegyeT
n3beratb, N ocobeHHo Ha AA. B HacTosiliee Bpems B A3blK KBebGekLeB BCe
6onblue BHEAPSIOTCA aMepUKaHCKMe 3aMMCTBOBAHUA, TaK/Me Kak: cam —«KOH-
cepBHasa 6aHKa, KOHCepBbI» (aHrn. tin, dp. conserves), fender - «kpblno (as-
Tomobuns), 3awmuTta OT rpA3u» (aHrn. mudguard, ¢p. garde-boue),
flashlight - «anekTpnyeckuii hoHapuk» (aHrn. torch, ¢p. lampe de poche,
torche electrique), lot - «Hagen (y4acTok 3em/u, Bblaensiemblii rocyfapcT-
BOM YaCTHOMY /MLy 415 Ce/IbCKOX03AWCTBEHHOr0 MOMb30BaHMA)» (aHrn. site,
tp. terrain) [7, 10].

AHIN0-aMepUKaHCKNe 3aMCTBOBAHNA B A3blKe KBe6GEKLEB HEOLHOPOAHbI.
Camblii rnyboKuiA NnacT 3aMMCTBOBaHWIA COCTOUT M3 0603HAYEHWIA ABNEHUIA 1
npeLMeTOB, He WM3BECTHbIX paHee (paHKoKaHafuam. B gaHHOM cnyyae peyb
NAeT 0 MOP(HOCEMaHTUYECKMUX 3aMMCTBOBaHUAX, KOrAa 3auMCcTBYeTCa 1 (opma
1 3Ha4YeHWe NeKCUYECKOW eanHuLbl. Hanpumep, C Xene3HOLOPOXHOWR CTpenkoi
KBe6GeKLbl MO3HAKOMMWINCH YXKe Ha CBOeil HOBOW pOAWMHE, NO3ITOMY OHW Ha3bl-
BalOT ee aHrMIACKUM cioBoM switch, n. [swit/j. To e MOXHO ckasaTb O Cfo-
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Bax time-table, n. [taimteibl] - «pacnucaHue», steamer, n. [stiima] - «napo-
xop», antifrise, n. [atifriz] - «He3amep3atoLas >XMAKOCTbY.

BTopoit nnacT nekcmkn 06pa3oBaH aHr/10-aMepPUKaHCKMMM C/IOBaMU U Bbl-
paXKeHVsMUW, KOTOPbIE CYLLECTBYIOT B peyn KBeGeKLEeB napaniensHo ¢ PpaHLys-
CKUMUW NNEKCUYECKMMUN efUHNLaMN. DTO TaK Ha3blBaeMble CEMaHTUYECKME 3aUM-
CTBOBaHWSs, B KOTOPbIX 3aVMCTBYeTCA 3HAYEHWNE UAN OLHO U3 3HAYEHWUI aHTniA-
CKOrO C/I0Ba, UMEIOLLEr0 CXOXYH (OPMY C COOTBETCTBYIOLUMM (PPaHLYy3CKUM
CnoBoM. Hanbonee TUMUYHLIM NPYMEPOM TaKOro 3aMMCTBOBAHUSA ABNAETCA rNa-
ron realiser, nepeoe 3HauyeHne KOTOPOro BO (PPaHLLy3CKOM A3blKE - «peannso-
BaTb, OCYLLECTBNATb»: realiser un projet - «BbINOAHWTb MNPOEKT». A BTOpOe
3HauyeHWe, AOBONbHO PacnpoCTpaHEHHOe B HACTOfLee BPeMS, AaHHbIA rnaron
3aMMCTBOBaN y aHruMiickoro rnarona to realize, o4eHb Noxoxero no opme -
«SICHO MOHWMaTb, faBaTb cebe OTYeT B ueM-N.»: «J’ai realise que je m’etais
trompe» (A noHAn, uTo oWNGCSH).

MpuBesemM HeCKOMbKO NMPUMEPOB YNoTpebneHnsa Takux paHLy3CKUX CNoB -
CeMaHTMYECKMX 3aMMCTBOBaHWUI C aHIIMACKMM 3HAYeHUeM, WCNO/b3yeMbIX
B KBebeke:

accomodation (¢p. «npucnocobneHme») - B 3HaYeHUU «commodite»
(aHrn. accomodation): “Ce steamer manque d’accomodation” - “Ha aTom na-
poxofe HeT yaobeTB”;

anxieux ((p. «TOCK/IMBbIWA, TPEBOXHbIA») - B 3HaYeHUM «desireux» (aHrn.
anxious): “Je suis anxieux d'aller vous voir” - “H xouy nocetutb Bac”;

decharger (dp. «ocBo6OXAaTb, pasrpyxartb») - B 3HaueHWn «congedier»
(anrn. to discharge): “Il a decharge son domestique hier” —“OH paccuuTan
BYepa CBOEro cnyry”;

YacTo 3aMMCTBOBaHUAMMN OKa3blBalOTCA OObIKHOBEHHbIE Cf0Ba, 0603HaYato-
wye obblgeHHble Bewm. MPUYNHORA TOro, YTO OHW MepeHNMatoTCs KBebekuamm, sB-
NnAeTcsa, No-BUAMMOMY, UMEHHO WX 06bILEHHOCTb, HEN30EXHO CBA3aHHas C X Yac-
TbiM ynotpebnenmem. OO6LaACL CO CBOMMM Konneramu no paboTe, Ans KOTOPbIX
aHFIMACKNIA A3bIK - POAHOMN, NOCTOSHHO CAblLla 3TV CNOBa, NPUBBLIKHYB K HUM, KBe-
6eKLbl HAYMHAIOT NOHEMHOTY BBOAWUTbL UX B CBOIO peyb, faXe B TEX Cy4asx, Korja
roBOPAT MeXAy cob0il. ITO NpM3HaK 3aKpemnneHns 3aMmMCcTBOBaHUsA. YnTas cospe-
MEHHYI0 KBEOEKCKYI0 NnTepaTypy Ha (paHLy3CKOM A3bIKe, BCe Yallle HaTa/Kusa-
elbea Ha Takme AA, KOTopble, NPasfa, MOHATHbI BCEM, TaK Kak OHW MPOHUKAIOT Kak
BO (ppaHLy3cKuii A3bIK KBebeka, Tak U B aHTIMIACKWIA A3bIK AHFAUK, paHLy3CKNiA -
PpaHuun 1 T. 4. Hanpumep:
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poster n.m. - «agua» «Je savais, par exemple, qu’en ouvrant la porte je
ne trouverais pas dans [lentree le magnifique poster de la derniere piece
qu’avait jouee Mathieu au printemps...» [9, 14];

chum n.m.(f.) - «apyr (nogpyra)» «Parce que, bien sur, en plus d’un
chum, je perdais un fils adoptif que j’avais adore, que j’adorais encore»
[ibidem, 18].

CBoeobpasne KBeOGEKCKMX aHrN0-aMepMKaHN3MOB N0 CPaBHEHWUIO C (hpaH-
L3CKMMU aHIIMuM3MamMmn 3aK/yaeTcs B TOM, YTO Cpedn HMX npeobnagatoT
Kanbkn. o4 BAMSHWEM aHrnuiickoro bedroom set hpaHKOKaHagLbl rOBOPSAT
set de chambre, HecMOTpA Ha TO, YTO (PpaHLy3ckoe cnoBo chambre a coucher,
n.f. - «cnanbHA» 0603HaYaeT He TONLKO NOMELLeHMe (KOMHaATY, rae CnAaT), HO U
mebenb (cnanbHblidi FapHUTYP).

KanbKknpoBaTbCa MOXeT BCA KOMMYHWKaTUBHas cCUTyauus B Lie/oM, Ha-
npumMep, B TeneOHHOM peyeBOM 3TUKeTe KBebekue. CornacHo B.M. Ca-
BuLKOMY 1 O.A. KynaeBoii, B NOJ06HbIX CAyvasax pedb WAET 0 TOM, YTO «TaK
3aBefleH0» B flaHHOW Ky/nbType. [leTepMUHMPOBAHHOCTb KakK HepeyeBoro, Tak
M peyeBOro posieBOro MnoBefieHns BeAeT K KAUWUPOBAHUIO CNOBECHBLIX opMy-
NIMPOBOK, COCTaBAAOLWMX A3bIKOBOE 0becneyeHue cueHapusa [2, 108]. Korga co-
6ecefiHMKa MPOCAT He BewaTb TPyOKy, (paHuy3bl rosopat: Ne quittez pas,
a KBebeKUbl, Nonb3ysAcb KalbKOW ¢ aHrnuiickoro/amepukaHckoro (Hold the
line!): Gardez la ligne!

KTo roBoput? gna keebekues Qui parle? (aHrn. Who is speaking?) sme-
CTO TpaguUMOHHO dpaHLy3ckoro Qui est a I’appareil? unu De la part de qui?
HedpaHuy3ckoe peyeBoe MoBefeHWe B Te/leDOHHOM pPa3roBOpe CBA3aHO, Mo
BCE BMAMMOCTMW, C TEM, UYTO A3bIKOM CBSi3U MO BCE CTpaHe ABNSAETCH aHrIWii-
CKUiA/aMepUKaHCKUIA N TECHbIM KOHTaKTOM ABYX JIMHTBOKY/bTYP.

Mbl BbISCHUAW, YTO MPU KOHTaKTe aHrWIACKOro/aMmepuKaHCKoOro u gpaH-
Lly3CKOTO fi3blKOB BO3HWKAaET eLle OLUH CKPbITbI/ TUM 3aMMCTBOBAaHWiA, 3aK/io-
YaloLMiCa B M3MEHEHNN 3HAYEHNS KOPEHHbIX (DPaHLy3CKWX C/OB MOA BAWNAHU-
€M BHELLHe TaKuX e C/I0B aHrIMNCcKoro/ameprkaHckoro ssbika. X.TypHbe [8,
11] Takoe fBNEHWE Ha3biBaeT «reemprunt» - Cf0BO, 3aMMCTBOBaHHOE W3 aHr-
NNIACKOT0/aMepuKaHCKOro A3blKa, HO paHee OHO Oblf0 3aMMCTBOBAHHO aHTNNiA-
CKMM/aMepUKaHCKMM U3 (hpaHLy3CKOro - TaK HasblBaemMoe «Mepe3aumcTBOBa-
HVe», NN «obpaTHoe 3a1MCTBOBaHMe».

O6pa3oBaHWI0 Takoro ABMIEHMA CMOCO6CTBOBAN KOHCEpBaTU3M (paHLy3-
CKOro A3blKa Ha aMepuKaHCKOM Mmatepuke. KoHcepBaTW3M 3TOT - pesynbrar
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M30/1MPOBAHHOCTU HOCUTENEN A3bIKa, Pe3ynbTaT CONPOTMBAEHNUS aCCUMUAALMK,
NOALEPXKMBAEMOTO COLMaNbHOM PO3HbIO, pasnnymMemM BEpOWCNoBefaHus, Tpagu-
umin n 1.4. Cneyunduyeckme ycnoBus XnW3HU KBebekLes MOrIn cnocobCcTBOBaTb
COXPaHEeHWI0 CTapbiX (PaHLy3CKMX CN0B, BbIWeAWNX W3 ynoTpebneHus BO
®paHLMK, HO XUBBIX B A3blIKE UX COCeAeli-aHINOKaHaLeB.

Char - yctapesluee Bo ®dpaHUuUu CNOBO, TaK Kak ycTapenn noso3ku, KOTo-
pble M Ha3sblBannCb. HOBbIe TUMbI TPAHCMNOPTHbLIX CPEACTB NOAyYUnu y paH-
Lly30B HOBble Ha3BaHMsA. Y KBeOeKLeB HOBble 3KMMaXM MOTYT elle Has3blBaTbCA
CTapbiMu HasBaHuWsMW. CoBOM char OHW Ha3blBalOT MHOrAa BaroH Moesfa,
nHorga asToMo6unb [4, 121]. CTOUT A cuMTaTh, YTO 3TO AHIINIACKOE 3aUMCT-
BoBaHue? NpaBaa, aHrMMACKOe car —pOMaHCKOr0 NPOUCXOXAEHMA.

JI. Bep>xepoH 3amevaeT, 4TO KBeOEKLbl, 3aMHTEPECOBAHHbIE B 3allMTe CBO-
ero A3blKa OT HaTWUCKa aHrf0-aMeprKaHn3MOB, 0TKa3alnUCb OT TakuUX CNOB, Kak
wagon, sleeping, tramway, npegnoynTas UM (paHuy3ckoe char v npousse-
[eHHble OT Hero HoBoo6pasoBaHuA - char-dortoir «cnanbHbIA BaroH», petit-
char «TpamBait» [ibidem, 121].

B crapogpaHLy3CcKkoM fi3blke CnoBO clause ynoTpe6nsnocb B 3HayeHUU
«ppasza». C HUM OHO MPMLLMO B @aHFNACKNA A3bIK, COXPAHWBLUWIA 3TOT CMbICH.
Bo ®paHuuK )Xe OHO ynoTpebnsaeTca Kak CMHOHWUM cnoBa article «ctatbq goro-
BOpa, COrfalleHne» npeuMyLLecTBEHHO B cyfebHOM sasbike: les clauses d'un
contrat, d'une loi. KBebekupl e ynotpe6natoT clause B ero crapom 3HayeHuu,
B KOTOPOM OHO uo ewe B XII B. B 3HayeHun 'hpasa’ KBeGEKCKOe U aHrInii-
ckoe clause coBnafatoT, HO, CKOpee BCEro, He MOTOMY, YTO NepBoe GepeT ero u3
BTOPOro, a MoToMy, YTo 06a OHWM COXPaHWU/IN CTapoe 3HaYeHne, KOTOpoe HeKoraa
6bIN0 eMy CBONCTBEHHO, HO yTpaTunocb Bo ®paHumun. PasymeeTcs, cTapoe 3Ha-
yeHue clause coxpaHseTcs B peun KBebGeKLEeB TeM 60nee MPOYHO, YTO OHO Xe
CBOMCTBEHHO ¥ 3TOMY aHIIMACKOMY CNOBY.

MpuBefeHHbIE NpPUMeEPbl «Nepe3avMCTBOBAHHBLIX» NIEKCUYECKUX efuHuL,
CBUAETENbCTBYIOT O TOM, UTO (DPaHLYy3CKMIA A3bIK B KBebeke coxpaHseT, BCrea-
CTBME CBOWCTBEHHON €My KOHCepBaTWBHOCTW, W3PAAHOE KO/IMYECTBO CTapbliX
CNOB, KOTOPble €CTb U B aHINUIACKOM. B nuTepaTypHOM fidbike ®PpaHUUM OHU
YXKe BbILW/N U3 yNoTpebreHns, XoTa 1 BbITYIOT elle uHorga B Auvanekrax. Kse-
6eKCKve nucatenn LONyCKalT UX B CBOW MPOW3BeLEeHNs, KakK NpaBuno, B Kave-
CTBE PEYEeBOI XapaKTepPUCTUKMN repoes.

HenocpeAcTBeHHbIE 3aMMCTBOBaHMA (emprunt direct) - He efMHCTBEHHaA
BO3MOXXHOCTb OCYLLECTB/EHUS BAUAHWUS OAHOMO A3blKa Ha Apyroi. CyuiecTyeT
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[OpYroii  Tun 3aMMCTBOBaHWIA -  OMOCPeAOBaHHbIA, KOCBEHHbIA (emprunt
indirect). ®paHuUy3CKniA A3bIK 3aMMCTBYET Y aHIIMIACKOr0o/aMepnKaHCKOro neK-
CUYECKYID efuHULY, KOTOPYH aHrinincKuii/amepukaHCKuiA 3aMMCTBOBaN CaM
y LpYroro Asblka. B faHHOM cryyae aHrIMACKWUIA/aMePUKAHCKUIA A3bIK BbICTY-
naeT B Ka4ecTBe A3blKa-NOCPeiHNKa, flaXe ecnu 3Ta NIeKCUYyecKas eguHuLLa Boc-
NMPYHUMaETCA KaK 3aMMCTBOBaHWE W3 aHIMIACKOro fsbika. Hanpumep, dpaH-
Ly3CKMA  3aMMCTBOBaN  CyLLeCTBMTeNbHOe Kkangourou W3  aHrAMiACKOro
(kangaroo), KoTopoe nocnefHWA 3aMMCTBOBa/ caM U3 A3bika abopureHoB AB-
cTpanuu. Hepeaku cnyyan, Korja BbICTpavBaeTCA Lenas LUenb A3bIKOB-
MOCPeAHVKOB NpW aHann3e OAHONM NeKcUYeckoi efmHuubl. Cnoso parka, 3avm-
CTBOBaHHOE MOC/Ief0BaTENIbHO M3 aMepUKAHCKOro aHrniCKOro, aHraMincKoro
KaHafbl, U3 aneyTCKOro M pycckoro, - SiBASeTCA C/I0BOM CaMOAMIACKOr0 fA3blKa
Cunbupu (hrHHO-yropckas A3blkoBas CEMbS).

Hamun ycTaHOBNIEHO, YTO SIBIEHWE aHII0MaHUWM NPOBOLMPYeT faXe COo3fa-
HUe HOBbIX C/IOB Ha 6a3e MHOCTPaHHbIX 3/1EMEHTOB. OTO TaK Ha3blBaeMble JIKe-
3aMMCTBOBaHNSA, CYLLeCTBOBaHME KOTOPbIX OCM0XHAET pacno3HaBaHWe HacTos-
Wwux. Hanpumep, €noBo couponing, N. - «pacnpocTpaHeHne KYynoHa Ha CKUAKY
npyn MNoKynke ToBapa» 06pa3oBaHO OT (dpaHLy3CKOro cfioBa coupon, n.m. -
«KYMOH» C MOMOLLbI aHriuniickoro cydgukca -ing. Cnegyet OTMeTUTb, 4TO
MKe3aMMCcTBOBaHWUA MOTYT CyLLecTBOBaTb B TeYeHWe [ONTOoro BpeMeHu. Mx
MOXHO yBMAeTb Be3de B TOT Mepuoj, Korja MHOCTpaHHble C/loBa HaxoAATcs
B mMofe. OHM NpPOABNAIOTCA KakK aHrNuiicKne BapBapv3Mbl, UCMONb3yeMble
B peuns Ha (paHLy3CcKOM f3blke 6e3 CMbICN0BOW AuddepeHunaLny BMecTo
(hpaHLy3CKNX COB.

Takune /Ke3avMCTBOBaHWS MPOSBAAIOTCA B Peyn NIOLENA, 4acTo roBopsALLnX
No-aHrINICKN - NpenojasaTtefieil aHrMINCKOro A3blKa, SMUIPaHTOB, Mepeexas-
wux B CLUA un KaHagy, CTYLeHTOB M LUKO/bHUKOB, W3y4aloLnX aHrINACKUIA.
Becbma uacto no4W, LONyCcKatolMe MakapOHMYecKoe CMeLLeHue A3blKOB, 0C-
TaBNAT (PpaHLy3CKMe KOPHWU CnoB U [06aBNAOT aHriniickue addukesl. Ha-
npumep, forcing (ot ¢p. rn. forcer) - «3HepruyHas artaka, YCWU/EHHas TPEHU-
poBka», frapping (ot ¢p. rn. frapper) - «ygap», pressing (0T ¢p. rn. presser)
- «JaBneHue», parking - «napkuHr, aBTOCTOAHKa» (B aHrn. car park) [3, 14].

[l0BONbHO MHTEPECHON, Ha Haw B3rNsf, ABASeTCA crefytowasn yacTb AA,
npefcTaBieHHbIX MNpeuefeHTHbIMW 3neMeHTamu. [log npeuefeHTHbIMU sBfe-
HusMK Mbl, Bcieg 3a HO.H. KapaynosbiM, NoHMMaemM OAHY 06LLYyH0 COBOKYynN-
HOCTb MHTEPTEKCTYabHbIX CPeACTB, KOTOPble CYLLECTBYIOT B BUAE Pas/nyHbIX
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LMTaT, Ha3BaHW KHWT, NeceH, My3blKanbHbIX anbboMOB, TO €CTb B BUAE pas-
JIMYHBIX OTCLUIOK K paHee co3fiaHHbIM TekcTam [1, 19]. 3T0 TeKCTbl, XOpOLIO
13BECTHbIE HOCUTENAM AaHHON KyNbTYpbl, 3HAYMMbIE A1 HUX U HEOLHOKPATHO
YyNOMVHaeMble B 0BLLEHNN.

Hamu ycTaHOBNEHO, YTO Takue MpeLefeHTHbIe 371eMEHTbI, OTpaxaroline
peannn aHrn0-aMepuKaHCKOW Ky/nbTypbl, ynoTpebnsascb Ha CTpaHuuax neyar-
HbIX M3gaHnii Keebeka, Kak npaBn/o, He CONPOBOXAATCA NepeBoLOM WK MO-
ACHEHMEM Ha (hpaHLy3CKOM fA3blKe, & Ha MUCbMe BbIAENATCA KaBblykaMu u/nmm
KYPCUBHbIM LUPU(HTOM. JaHHbIl (hakT MOXHO MPOKOMMEHTMPOBATL Kak A0oKa3a-
TENbCTBO TOFO, YTO Ha TeppuTopun Ksebeka aHrnniAcKuii/amepnKaHCKNiA A3blK
Haxo4MTCA He TONIbKO B TECHOM KOHTaKTe C (hpaHLly3CKUM Ha A3bIKOBOM YPOBHe,
HO M NPOMCXOAWUT HEMOCPeACTBEHHOE BAMSHWE HAa LIEHHOCTHYIO KapTWHY Mupa
KBebekues. Hanpumep:

«L’idee de Key West me vint d’un roman policier de Patricia Cornwell,
Body of Evidence, que je venais de terminer et d’une interview de Marie-Claire
Blais dans une vieille revue litteraire que j ’avais recemment retrouvee en faisant
le menage de mon bureau» [9, 30]. Ha3BaHne pomaHa «CBuaeTeNbCKMe nokasa-
HMSA» He CONPOBOXAAeTCA KakMM-1Mb0o (hpaHLy3CKUM 3KBUMBANEHTOM BBUAY €ro
0YeBWAHOI AOCTYMHOCTU ANA MOHUMAHWS Y ()PaHKOA3bIYHOTO YMTaTeNs.

«Le plus beau coucher de soleil au monde, la temperature ideale a I’annee,
the best, the greatest, the biggest, the most, comme tout ce qui est americain,
somethingfor everybody and even more,..» [9, 32]. «Camblii KpacuBbIii 3aKaT B
MVpe, naeanbHas TemnepaTypa B oAy, fydllee, Benuyaliliee, BaXKHelillee,
Hambosbluee, KakK 1 BCe, YTO ABMSETCA aMEPUKaHCKMM, KOE-YTO AN KaX4Oro u
faxe 6onee». 3hecb aBTOP pOMaHa Ucnonb3yetT AA B OMMCaHUN TYPUCTUYECKON
(MpMbI, Ha Haw B3rNs4, C Lebil0 MPOHWYHOW HAaCMELIKW Haf COBPEMEHHbIM
NO3YHrOM amMepriKaHOMaHWK - BCe CaMoe Jlyyllee - aMepuKaHCKoe.

CnepyeT OTMETWTb, YTO B CBOMX MOBCEAHEBHbIX Pa3roBopax KBe6GeKLbl 1Cnonb-
3yt0T 60/bLLOE KOMMYECTBO C/I0B M 060POTOB, MPETEPMEBLUNX BAWSHNE aHFNACKO-
ro/aMepuMKaHCKoro fisblika. MHorve BUAAT B 3TOM OMAcHOe 3arpssHeHue a3bika. [Apy-
Ve xe rOBOPAT, 3TOT (haKT NMPOCTO-HAMPOCTO MOKa3bIBAET, YTO KBEGEKLbI HE FyXu
N0 OTHOLLEHWIO K CBOWMM FPOMOr/IaCHbIM COCefAM-amMepuKaHLaM 1 aHrnokaHaguam
[5, 17]. Kak 6bl TO HM 6b1/10, HO MHOTWE U3 3TWX CMIOB Y)XXe JaBHO BNWCaHbI B KY/bTY-
py KaHagpbl 1 B €8 NOBCeAHEBHbIN (hPaHLLy3CKWiA A3bIK.

WNTak, xapakTepusya CTPYKTYpHbIii cocTaB AA B KBebeke, Mbl BblAensem:
MophoceMaHTMYEeCKMe 3aMMCTBOBaHMWS, KOTOpble 0603HAYAIOT ABMEHNSA W Npej-
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MeTbl, He U3BECTHblIe paHee (PpaHKOKaHaALuaM; CEMaHTUYeCKue 3auMCTBOBaHWS,
KOTOpble CYLLECTBYIOT B peun kBebeKLeB napannensHo ¢ GpaHLy3CKUMK neKcu-
YeCKMMM efuHMLaMKN; npeobnafalollee KOMYECTKO KaneK M MpocTblX, 4acTo
MOBTOPAIOLMXCA B PEYU aHTNUACKMNX/aMePUKAHCKMX COB, BbITECHSAKOLWMNX CY-
LecTBytOWMe (paHLy3CKMe 3KBUBaNEHTbl B CU/Y S3bIKOBON NMPMBbLIYKM 006LLe-
HWS C aHrnooHamu; nepe3anMCTBOBaHWA, WM 06paTHble 3aMMCTBOBaHUS —
CNoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 aHTINACKOr0/aMepUKaHCKOTO A3blKa, HO paHee OHM
ObIfIM 3aMMCTBOBaHHbI aHTIMACKMM 13 PaHLLy3CKOro Kak CrnefcTBMe KOHCepBa-
TMBHOCTM B FQ; omocpefoBaHHble 3aUMCTBOBAHWSA, KOTOpble  aHrAWii-
CKuii/amepyKaHCKuUiA 3aMMCTBOBaN CaM y ApYroro f3bikKa; /MKe3aumCcTBOBaHUA,
06pa3oBaHHbIe OT (PpaHLy3CKMUX KOpHEel ¢ f06aBneHWeM aHrIMACKUX ag k-
COB; aHr/n10-aMepuKaHCKne NpeLefeHTHbIe SBIEHWS, HENOCPeACTBEHHO BAUAIO-
LLMe Ha LEeHHOCTHYIO KapTUHY MUpa KBebeKLEeB.
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